Ramón J. Sender: Réquiem por un campesino español / glosario


Destino, edición clásicos contemporáneos comentados, Barcelona, 2001 (6a edición)

	p. 7
	la casulla
	Messgewand (Kasel)

	
	el fajo
	Reisigbündel, Büschel

	
	rozar
	streifen

	
	desprenderse
	sich losmachen, abfallen

	p. 08
	el potro
	das Fohlen

	
	vagar
	hier: umherstreifen

	p. 09
	pudiente
	wohlhabend

	
	el badajo
	Glockenschwengel, Klöppel

	
	el presbiterio
	Altarraum

	
	el camposanto
	Friedhof

	p. 10
	la extremaunción
	Letzte Oelung

	
	la tapia
	Lehmwand, Mauer

	
	la añoranza
	Sehnsucht, Heimweh

	p. 11
	el cirio
	Altarkerze

	
	la vinajera
	Messkännchen

	
	el misal
	Messbuch

	
	la estera
	Matte

	
	el esparto
	Espartogras

	p. 12
	la grava
	Kieselsand, Kies, Schotter

	
	el raso
	Atlasstoff

	
	la raya
	Strich, Linie, Grenze

	p. 13
	la peladilla
	Zuckermandel

	
	el algarero
	Schreier, Schreihals

	
	rizado/a
	lockig, gekräuselt

	p. 14
	la sorna
	spöttisch: Phlegma, Ironie, Spott

	
	el grimorio
	= Libro de magia con fórmulas de hechicería

	
	la saludadora
	= Pers. que se dedica a curar la rabia u otros males con el aliento, la saliva y ciertas deprecaciones o fórmulas

	p. 15
	en adobo
	Gepökelt

	
	el escapulario
	geweihtes Band, Skapulier

	
	el breviario
	Brevier, Leitfaden

	p. 16
	el estampido
	Knall, Krachen (des Donners)

	p. 17
	la crisma
	Salböl (Chrisam)

	
	la turbiedad
	Trübheit

	
	el pedrisco
	Hagel(wetter)

	p. 18
	la saña
	Wut, Raserei

	p. 19
	la hechura /las hechuras
	Anfertigung, Werk, Kreatur

	
	el arrimo
	Annäherung, fig: Gunst, Schutz

	p. 20
	el jarro
	Krug (einhenklig)

	
	el calzón
	(Knie)hose

	
	el mayoral
	Oberhirte, Oberknecht, Vorarbeiter

	
	la labranza
	Ackerbau, Feldarbeit, Landgut

	p. 21
	la ensalmadora
	Gesundbeterin, Zauberin

	
	fisgar
	schnüffeln, belauern, ausspüren

	
	halagador/a
	schmeichelhaft

	
	malcarado /a
	von verdächtigem Aeusserem

	
	la zalema
	Bückling

	p. 24
	aguzar el oído / aguzar
	die Ohren spitzen / schleifen, wetzen

	p. 25
	el cambalache
	Tausch, Kuhhandel

	
	el roquete
	Rochett, engärmliger Chorrock

	
	la tarima
	Fenstertritt, Auftritt am Fenster, Podium

	p. 26
	el prelado
	Prälat, Abt, Bischoff, Kardinal

	
	el báculo
	Stab, Stock

	
	el galopín
	Strassenjunge, Laufbursche

	p. 27
	el mozalbete
	Grünschnabel

	p. 28
	el hurto
	Diebstahl, Unterschlagung

	p. 29
	el lienzo
	Leinwand, Leinen

	p. 30
	la bóveda
	Wölbung, Gewölbe, Keller, Gruft

	
	la hilera
	Reihe, Schicht

	
	el mazo
	Rammklotz, Schlägel, Klöpfel

	
	la matraquita = dim. la matraca
	Kirchenklapper, Knarre, Klapper

	
	alzar
	Hostie oder Kelch bei Wandlung hochhalten

	
	el fuelle
	Balg (einer Kamera)

	
	desnarigado/a
	nasenlos

	p. 31
	el trípode
	Dreifuss

	
	el listón
	Leiste, Latte

	
	el dardo
	Spiess, Speer

	
	la cruzada
	Kreuzzug, Kreuzheer

	
	el acólito
	Ministrant (Akoluth)

	
	irreverente
	unehrerbietig, rücksichtslos

	p. 33
	la cenefa
	Einfassung, Saum, Rand

	
	encalado/a   / encalar
	weiss getüncht  / tünchen

	p. 34
	la estopa
	Werg, Wergtuch

	p. 35
	resquebrajado/a
	zerklüftet, (Lippen, Hände) aufgesprungen

	
	el estertor
	Todesröcheln

	p. 42
	triscar
	herumspringen, hüpfen

	
	imberte
	bartlos

	p. 43
	crotorar
	klappern (Storch)

	
	cabal
	vollständig, völlig

	p. 46
	la comisura
	Mundwinkel

	
	el desembolso
	Zahlung, Ausgabe, Vorschuss

	
	el púlpito
	Kanzel

	p. 47
	la quinta
	Pachtzins, Pachtgut

	p. 48
	apelmazado/a
	klumpig, fest, kompakt

	
	cansino/a
	erschöpft, matt, abgehetzt

	p. 50
	la cotovía
	(Hauben)Lerche (sehr selten gebraucht)

	
	la aliaga = la anlaga
	span. Ginster

	p. 51
	la rondalla
	Strassenmusikgruppen

	
	el badulaque
	Dummkopf, Stümper

	p. 53
	la plática
	Zwiegespräch, Unterredung

	p. 54
	la bandurria
	12-saitige, kleine Gitarre

	
	el requinto
	Es-Klarinette /kleine Gitarrenart

	
	el cimbal = el címbalo
	Zimbel, kleine Glocke

	
	voltear
	umdrehen, (Glocke) läuten, schwingen

	p. 56
	raspar
	prickeln (Wein)

	p. 57
	la gatera
	Katzenloch (Einlass), Lüftungsloch

	p. 58
	escrutador/a
	forschend (Blick)

	
	la mecedora
	Schaukelstuhl

	p. 59
	el parabién
	Glückwunsch

	
	apalabrar
	verabreden, jem. irgendwohin bestellen

	p. 62
	la hanega = la fanega
	span. Trockenmass (55,5 Liter)

	
	el parte
	Bericht, Nachricht

	
	la zurrapa
	Ausschussware, Schund

	
	la trotona
	Nutte

	
	la chirigaita
	?

	
	la mochilera
	Schmugglerin

	
	el trasgo
	Kobold, Troll, Poltergeist

	
	el pendón
	leichtes Mädchen, Flittchen

	
	el zancajo
	Fersenbein, abgenagter Knochen

	
	el pinchatripas
	Pinchar=stechen / tripas = Eingeweide

	
	la ojisucia
	Schmutzauge

	
	la mocarra / el mocarro
	Rotz

	
	la fuina
	Stein-, Holzmarder

	p. 63
	salaz
	lüstern, geil

	p. 64
	la petaca
	Zigarettenetui

	
	el zagal
	Bursche, Hirtenjunge

	
	el romance
	Romanze (Lied-und Gedichtform)

	p. 65
	penoso/a
	schmerzlich, beschwerlich, leidvoll

	p. 66
	el arranque
	hier: Anwandlung

	
	somnolente
	schläfrig

	
	el dedo índice
	Zeigefinger

	
	resbalar
	ausgleiten, rutschen

	
	el dije
	Anhänger, Perle

	
	el rizo
	Haarlocke

	p. 67
	el vítor
	Hochruf

	
	el concejal
	Stadtrat

	
	echar roncas
	prahlerische Drohungen ausstossen

	
	el arrendamiento
	Verpachtung

	p. 68
	cavilar
	Grübeln

	p. 69
	falible
	fehlbar

	
	alborotar
	beunruhigen, empören, aufhetzen

	
	el carasol
	= lugar resguardado donde da el sol

	
	la abadía
	Abtei

	
	la alusión
	Anspielung

	
	taciturno/a
	schweigsam

	p. 70
	la casa consistorial
	Gemeindehaus

	
	la baraja
	Spiel Karten

	
	los bienes de señorío
	Herrschaftsgüter

	
	el municipio
	Gemeinde

	
	alegar
	anführen, zitieren

	
	el guardapelo
	Medaillon zur Aufbewahrung von Locken 

	
	la difunta
	die Verstorbene

	p. 71
	el desplante
	fig: Frechheit, Dreistigkeit

	p. 72
	disparar
	schiessen

	
	pregonar
	öffentlich ausrufen

	
	destituir
	absetzen, abberufen, des Amtes entheben

	
	retribuir
	vergüten, bezahlen

	
	el balcón volado
	vorspringender Balkon

	
	la puerta cochera
	Haupttor

	
	conciliador
	friedlich

	p. 73
	los cojones
	vulg.: Hoden

	
	vuecencia = vuestra excelencia
	Ihre Exzellenz

	p. 74
	templar
	mässigen, mildern /fig: regeln

	
	la jota
	span. Volkstanz

	
	el cabestro
	Halfter / taur.: Leitochse

	p. 75
	atusarse el bigote
	sich den Bart streichen

	
	lamido/a
	geleckt (auch fig.)

	
	postizo/a
	falsch, unecht, künstlich

	
	el fuero de reyes
	königliches Vorrecht, Sonderrecht

	
	chascar la lengua
	mit der Zunge schnalzen

	p. 76
	el jaral
	Zistenfeld, mit Zistrosen bestandenes Feld

	
	el aliento
	Atem, Hauch, hier: Mut

	
	la dijenda
	?

	p. 77
	el reo
	Schuldiger, Angeklagter

	
	la verja
	Gitter, Gatter, Fenstergitter

	
	el hierro de forja
	Schmiedeisen

	p. 78
	la mejora
	Besserung, Zunahme, Neuerung

	
	la romería /el romero
	Kirmes, Wallfahrt / Pilger, Wallfahrer, Festbesucher

	
	desentenderse (de)
	sich unwissend stellen, sich fernhalten 

	p. 79
	el barrunto
	Vorahnung, Vermutung

	p. 80
	la acequia
	Bewässerungsgraben, Wassergraben

	
	propiciatorio/a
	versöhnend, sühnend

	p. 81
	la verga
	Stange

	
	el pijaito / la pija
	sehr vulgär: männliches Glied

	
	la cuneta
	Strassengraben, Gosse, Rinne

	p. 82
	locuaz
	geschwätzig, redselig

	
	la paliza
	Tracht Prügel

	p. 83
	la culebra
	Schlange (bes. nicht giftige Schlange)

	
	la bufonada
	Posse, Schnurre

	
	segar
	mähen, schneiden

	
	receloso/a
	argwöhnisch, misstrauisch

	p. 84
	la tahona
	Rossmühle, Bäckerei

	
	la verruga
	Warze / lästige Person

	
	peludo/a
	stark behaart, (lang)haarig

	
	la estaferma - el estafermo
	unbrauchbarer Mensch, Schiessbudenfigur

	
	el cebollero
	Grillenart

	
	la liendre
	Nisse

	
	seboso/a
	talgig

	
	el fogón
	Herd, Küchenherd,

	
	meado/a
	verpisst

	p. 85
	el yunque
	Amboss

	
	el meneo
	Schwenken, Bewegen

	
	el bandeo de sayas
	das Schwingen der Frauen(unter)röcke

	
	atribulado/a
	betrübt

	
	las habladurías
	Klatsch, Gerede, üble Nachrede

	
	la procacidad
	Frechheit, Dreistigkeit

	p. 86
	meritorio/a
	verdienstlich, wohlverdient

	p. 87
	el soplo
	Hauch, fig. Zuträgerei, Hinweis, Wink

	
	enterizo/a   | la entereza
	ganz, vollständig / Vollständigkeit, Vollkommenheit, fig. Redlichkeit

	
	bondadoso/a
	gütig, rechtschaffen

	p. 88
	el pulgar
	Daumen

	
	el siso del chaleco
	? der Weste

	
	ostensible
	deutlich, offenbar

	p. 89
	el reblandecido
	Weichling

	p. 90
	nimio/a
	weitläufig, -schweifig, kleinlich

	p. 91
	el tropel
	Menschenmenge, Schar

	
	la rociada de ametralladora
	Maschinengewehrsalve

	p. 92
	impasible
	empfindungslos, gefühllos

	
	espaciado/a
	auseinandergezogen

	p. 93
	la zarza
	Brombeere

	p. 94
	el potro
	Fohlen

	
	la maula
	Trödel, Schund

	
	la malquerencia
	Uebelwollen, Hass, Groll

	p. 95
	acosar
	hetzen, verfolgen

	
	el guiño
	Augenzwinkern, Fratze

	
	la hornacina
	bogenförmige Mauernische

	
	acorralar
	einpferchen, in die Enge treiben

	
	brincar
	(über)springen

	
	el relincho
	Wiehern

	p. 96
	encalar
	weissen, tünchen

	
	chisporrotear
	Funkeln, leuchten

	
	la genuflexión
	Kniebeuge, Kniefall

	
	el sagrario
	Sakramentshäuschen, Tabernakel

	p. 99
	la cerca
	Gehege, Einzäunung

	
	el empujón
	heftiger Stoss

	
	el culatazo
	Kolbenstoss, Rückstoss eines Gewehrs

	
	cojear / la cojera
	hinken / das Hinken

	p. 100
	el desaliento
	Mutlosigkeit, Niedergeschlagenheit

	p. 101
	el estribo
	Trittbrett

	p. 102
	atropelladamente
	hastig

	p. 103
	el designio
	Vorhaben, Absicht, Zweck

	
	la descarga
	Abfeuern einer Schusswaffe

	p. 104
	susurrar
	murmeln, flüstern

	p. 105
	el desdén
	Verachtung, Geringschätzung

	p. 106
	el agonizante
	Sterbender

	
	aterrado/a
	bestürzt, niedergeschmettert

	
	enternecido/a
	gerührt, zärtlich

	
	el sufragio
	Fürbitte (für die Seelen der Verstorbenen)
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